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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

This chapter discusses the conclusion and suggestion related to the research. 

5.1 Conclusion 

The result of the study shows that there are two strategies that are not used 

at all. The first one is simile translation strategy 4, retention of the vehicle and 

the exemplification of similarity feature. The writer believes that actually, this 

strategy could have been used to translate some of the similes in the novel 

since some of the similes found do not mention their similarity feature 

explicitly, but the translator chose not to use this strategy to translate them. 

The reason could be because the translator believes that there is no need to 

exemplify the similarity feature, so the translator chooses to translate the 

similes by retaining the vehicle used without exemplifying the similarity 

feature. The other one is translation strategy 5. Translation strategy 5, 

replacement of the vehicle with a gloss, is also not used. It could be because 

the translator prefers to use strategy 2, which is replacing the vehicle of the 

simile with another vehicle instead of a gloss. 

Almost having the same result as the 2 strategies mentioned earlier, 

strategy 3 is only used 2 times more than the previous 2. The strategy itself is 

reduction of the simile, if idiomatic. The low frequency of this strategy used 

could be due to the low number of idiomatic similes in the novel.  

On the other hand, the most used translation strategy goes to strategy 1, 

retention of the same vehicle. It is used 179 times, more than the other 

strategies combined. It could be because the strategy is the simplest one. 

When using this strategy, the translator does not need to change or add 

anything since the vehicle used in the source language simile is also used in 
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the target language. Also, it could be because the translator feels that the target 

readers are familiar with the vehicle of most similes, so the translator feels that 

retaining them is a good choice. 

As mentioned in chapter 2, there are 3 qualities that a good translation 

must have. They are accuracy, clarity and naturalness. It was found that most 

of the similes translated using the strategy 1, retention of the same vehicle or 

literal translation, have a high accuracy, but some of them have a low clarity 

and naturalness. However, those translated using the other strategies tend to 

have higher naturalness and clarity than those translated using strategy 1, but 

they have lower accuracy because most of them are adapted and changed to fit 

to the culture of the TL. 

5.2 Suggestion 

Because the findings in this research show that simile translation strategy 4, 

retention of the vehicle and the exemplification of similarity feature, and strategy 

5, replacement of the vehicle with a gloss, are not used at all, it would be good to 

make a further research about why those strategies are not used as much as the 

other strategies and what factors that need to be considered in choosing a 

translation strategy. Also, since it is found that most similes that are translated 

using translation strategy 1 tend to have a high accuracy but a low clarity and 

naturalness, while most of the similes translated using the other strategies have a 

high clarity and naturalness, the researcher suggests future researchers to make a 

research about how a translation strategy affects the quality of the translation. 
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